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Question


Assessment 1: Oral Test (English)
Students need to command the basic knowledge of the chosen classical Chinese text.

Part I: Oral Presentation (50 points) 
Students will present on the translation of a chosen classical Chinese text.

Part II: Question and Answer (50 points)
Students will be asked a few questions in English on the chosen text presented in Part I, students need to answer these questions in English.

評估1：口試(英文) 
要求學生對於古代漢語和文言文知識有初步的了解掌握。

第一部分：口語（50分）
學生需要用口語分享某一篇文言文篇章的英文翻譯。

第二部分：回答問題（50分）
老師會針對學生所選的文言文篇章進行提問，學生需要用英文回答。
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The translation of a chosen classical Chinese text.
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1. Han Shaogong, A Dictionary of Maqiao, translated by Julia Lovell (New York: Columbia University Press, 2003) 
A translated book. Since the book already puts the author's family name first, it has not been inverted. 
2. Laughlin, Charles A., The Literature of Leisure and Chinese Modernity (Honolulu: University of Hawai’i Press, 2008) 
A book. 
3. Lee, Leo Ou-fan, ‘Incomplete Modernity: Rethinking the May Fourth Intellectual Project’, in The Appropriation of Cultural Capital: China's May Fourth Project, ed. by Milena Dolezelova-Velingerova and Oldrich Krai, 31–65 (Cambridge, MA: Harvard University Press, 2001) 
Article in an edited book. Provide the full page range for articles. 
4.  Yang Yi 杨义, ‘Lun haipai xiaoshuo’论海派小说[On Shanghai school fiction]. Zhongguo xiandai wenxue yanjiu congkan .中国现代文学研究丛刊, 2 (1991), 127–129
Chinese article. The year is the volume number here. You can provide translations in square brackets or parentheses. 
Traditional Chinese Works
5. Qunshu zhiyao 群書治要 (The Governing Principles of Ancient China), Comp. by Wei Zheng 魏徵(580–643) et al. 5 vols (Taibei: Taiwan shangwu yinshuguan, 1981) 
Standard reference for a traditional Chinese book. Note that Wei Zheng is preceded by ‘comp. by’ (meaning ‘compiled by’), because Wei Zheng is not an author in the modern sense. Rather, his book consists of excerpts taken from a number of other books. 
6. Shiji 史記 (Records of the Grand Historian), by Sima Qian 司馬遷 (145–ca. 86 BCE),10 vols (Beijing: Zhonghua shuju, 1982) 
Because Sima Qian is not just a compiler but a truly original creator of the Shi ji it is perhaps appropriate to use ‘by Sima Qian’ rather than ‘compiled by Sima Qian’. See next entry. 
Website:
7. Mengzi 孟子 (The Works of Mencius), Chinese Text Project ed., https://ctext.org/mengzi, accessed 21 January 2019 
Entry for the book Mengzi when you have used the Chinese Text Project online edition. 
8. China Underground (2017) The shocking images of the “AIDS Village in Henan”, 4 July 2017, https://china-underground.com/2017/07/04/shocking-images-aids-village-henan/, accessed 19 September 2018
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